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issu d'un projet de loi déposé initialement à la
Chambre des représentants (doc. Chambre, no 53-
771/1). Il a été adopté par la Chambre des représen-
tants le 22 décembre 2010 par 74 voix contre 25 et
34 abstentions, et a été transmis au Sénat qui l'a
évoqué le même jour.

ingediend als een wetsontwerp (stuk Kamer, nr. 53-
771/1). Het werd op 22 december 2010 aangenomen
door de Kamer van volksvertegenwoordigers, met 74
tegen 25 stemmen bij 34 onthoudingen. Het werd op
22 december 2010 overgezonden aan de Senaat en op
dezelfde dag geëvoceerd.

La commission l'a examiné au cours de ses réunions
des 21 et 22 décembre en présence de M. Yves
Leterme, premier ministre, chargé de la coordination
de la politique de migration et d'asile, de
Mme Laurette Onkelinx, vice-première ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
chargée de l'Intégration sociale, de Mme Joëlle
Milquet, vice-première ministre et ministre de l'Em-
ploi et de l'Égalité des chances, chargée de la Politique
de migration et d'asile, de Mme Sabine Laruelle,
ministre des PME, des Indépendants, de l'Agriculture
et de la Politique scientifique, et de M. Michel
Daerden, ministre des Pensions et des Grandes villes,
membres du gouvernement démissionnaire.

De commissie heeft dit wetsontwerp besproken
tijdens haar vergaderingen van 21 en 22 december in
aanwezigheid van de heer Yves Leterme, eerste
minister, belast met de coördinatie van het migratie-
en asielbeleid, mevrouw Laurette Onkelinx, vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, belast met Maatschappelijke Inte-
gratie, mevrouw Joëlle Milquet, vice-eersteminister en
minister van Werk en Gelijke Kansen, belast met het
Migratie- en asielbeleid, mevrouw Sabine Laruelle,
minister van KMO, Zelfstandigen, Landbouw en
Wetenschapsbeleid en de heer Michel Daerden,
minister van Pensioenen en Grote Steden, leden van
de ontslagnemende regering.

II. EXPOSÉS INTRODUCTIFS II. INLEIDENDE UITEENZETTINGEN.

A. Exposé introductif de la vice-première ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique, chargée de l'Intégration sociale

A. Inleidende uiteenzetting van de vice-eersteminis-
ter en minister van Sociale Zaken en Volksge-
zondheid, belast metMaatschappelijke Integratie

Mme Laurette Onkelinx, vice-première ministre et
ministre démissionnaire des Affaires sociales et de la
Santé publique, chargée de l'Intégration sociale,
présente les dispositions des titres 10 et 11 du projet
de loi.

Mevrouw Laurette Onkelinx, ontslagnemend vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, belast met Maatschappelijke Inte-
gratie, licht de bepalingen toe van de Titels 10 en 11
van het wetsontwerp.

Comme chaque année, l'exécution du budget 2011
des soins de santé, approuvé par le Conseil général de
l'INAMI le 18 octobre dernier, nécessite une série de
modifications légales.

Zoals elk jaar vergt de uitvoering van de begroting
2011 van de gezondheidszorg, die de Algemene Raad
van het RIZIVop 18 oktober jongstleden goedkeurde,
een reeks wetswijzigingen.

Les dispositions que la ministre présente aujour-
d'hui concernent :

De bepalingen die de minister vandaag voorstelt
betreffen :

— la contribution des soins de santé à l'équilibre de
la sécurité sociale;

— de bijdrage van de gezondheidszorg aan het
evenwichtvan de sociale zekerheid;

— les médicaments; — de geneesmiddelen;

— l'accord social pour les secteurs fédéraux de la
santé.

— het sociaal akkoord voor de federale gezond-
heidszorgsectoren.

Les autres dispositions portent sur des modifica-
tions rendues nécessaires pour :

De andere bepalingen betreffen wijzigingen die
nodig zijn voor :

— les frais d'administration des organismes assu-
reurs;

— de administratieve kosten van de verzekerings-
instellingen;

— le Fonds des accidents médicaux; — het Fonds voor de medische ongevallen;

— l'Agence fédérale des médicaments et des
produits de santé;

— het Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen
en Gezondheidsproducten;
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— la confirmation d'arrêtés royaux pour les sec-
teurs porcin, bovin et laitier.

— de bekrachtiging van koninklijke besluiten voor
de varkens- rund- en melksectoren.

En octobre 2009, le gouvernement avait décidé de
réserver, au sein de l'objectif budgétaire des soins de
santé, un montant de 350 millions d'euros en 2010 et
de 450 millions d'euros en 2011, en vue de contribuer
à l'équilibre financier de la gestion globale de la
Sécurité sociale, ce qui avait fait l'objet d'une disposi-
tion légale dans la loi-programme du 23 décembre
2009.

De regering besliste in oktober 2009 om binnen de
begrotingsdoelstelling van de gezondheidszorg in
2010 een bedrag van 350 miljoen euro en in 2011
een bedrag van 450 miljoen euro opzij te zetten met
het oog op de bijdrage tot het financieel evenwicht van
het globale beheer van de sociale zekerheid, en dat dit
het voorwerp uitmaakte van een wetsbepaling in de
programmawet van 23 december 2009.

L'unique chapitre Affaires sociales du projet de loi
traduit la décision du gouvernement de porter le
montant initialement prévu pour 2011 de 450 à
1 093 millions d'euros parce que la Sécurité sociale
subit toujours de plein fouet les conséquences de la
crise économique et financière. Ces moyens mis à
disposition pour les soins de santé permettront, avec la
dotation exceptionnelle de l'État de 2,7 milliards
d'euros, d'assurer le remboursement des diverses
allocations sociales.

Het enige hoofdstuk Sociale zaken van het wets-
ontwerp vertaalt de beslissing van de regering om het
voor 2011 aanvankelijk bepaalde bedrag van 450 mil-
joen euro op 1 093 miljoen euro te brengen omdat de
sociale zekerheid nog altijd onder de zware gevolgen
van de economische en financiële crisis gebukt gaat.
Deze middelen voor de gezondheidszorg zullen er,
met de bijzondere staatstoelage van 2,7 miljard euro,
voor zorgen dat men de verschillende sociale uitke-
ringen zeker zal kunnen betalen.

Les articles 108 à 112 instaurent pour 2011 la
cotisation sur le chiffre d'affaires réalisé sur les
médicaments remboursables à charge des firmes
pharmaceutiques. Le niveau de cette cotisation ainsi
que les modalités de payement sont identiques à ceux
appliqués en 2010, soit une cotisation standard de
6,73% et une cotisation contributive de 1%.

De artikelen 108 tot 112 voeren voor 2011 de
bijdrage op de omzet van de terugbetaalde genees-
middelen ten laste van de farmaceutische bedrijven in.
De hoogte van deze bijdrage en de betalingsvoor-
waarden zijn gelijk aan die welke in 2010 werden
toegepast, zijnde een standaardbijdrage van 6,73% en
een belastingbijdrage van 1%.

Pour ce qui est des mesures visant à maîtriser le
budget des médicaments, la sous-section 2 du
chapitre 1er du titre Santé publique fixe les nouveaux
quotas de prescription de médicaments moins chers
qui seront demandés à tous les médecins, en fonction
de leur spécialisation, à partir de 2011 et modifie
légèrement les seuils de prescription pour la prise en
compte des prestataires.

Met betrekking tot de maatregelen om de genees-
middelenbegroting te beheersen legt onderafdeling 2
van het eerste hoofdstuk Volksgezondheid de nieuwe
voorschrijfquota van goedkope geneesmiddelen vast
die van alle artsen, afhankelijk van hun specialisatie,
vanaf 2011 zullen gevraagd worden, en wijzigt lichtjes
de voorschriftdrempels voor de tenlasteneming van de
verstrekkers.

Les sous-sections 3 et 4 adaptent les pourcentages
de diminution obligatoire pour les médicaments dans
le système de remboursement de référence, c'est-à-dire
les médicaments génériques et leurs médicaments
originaux. À partir de 2011, lors de l'arrivée d'un
générique, le coût pour l'assurance maladie sera
diminué de 31%. Deux ans après l'entrée dans ce
système, le coût sera réduit de 6%. Quatre ans après
l'arrivée d'un médicament générique, le coût sera à
nouveau réduit de 5,5%.

De onderafdelingen 3 en 4 passen de percentages
aan van de verplichte vermindering voor de genees-
middelen in het referentieterugbetalingssysteem, dat
wil zeggen de generische geneesmiddelen en hun
originele geneesmiddelen; vanaf 2011, wanneer een
generisch geneesmiddel beschikbaar wordt, zal de kost
voor de ziekteverzekering met 31% verminderd
worden. Twee jaar na de invoering van dit systeem
zal de kost met 6% verminderd worden.Vier jaar na
het beschikbaar worden van een generisch genees-
middel zal de kost opnieuw met 5,5% verminderd
worden.

Par ailleurs, sous l'effet des dispositions du chapi-
tre 2 de ce titre, tous les médicaments, avec ou sans
générique, qui font l'objet d'un remboursement depuis
au moins 12 ans et 15 ans diminueront encore de 2%
en 2011. Après 15 ans de remboursement, ces
médicaments dits « anciens » allégeront donc de
19% leur coût pour le budget des soins de santé.

Tevens zullen door de bepalingen van hoofdstuk 2
van die Titel, alle geneesmiddelen, met of zonder
generisch geneesmiddel, die minstens 12 jaar of 15 jaar
worden terugbetaald, nogmaals met 2% verminderen
in 2011. Na 15 jaar terugbetaling zal de kostprijs voor
de begroting gezondheidszorg van die zogenaamde
« oude » geneesmiddelen dus met 19% verminderen.
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La conséquence de ces mesures combinées concer-
nant les prix et les bases de remboursement est que,
4 ans après l'expiration de la période de protection par
un brevet, le coût pour l'assurance maladie ne
représentera plus que la moitié du coût initial ! C'est
évidemment tout bénéfice pour l'assurance maladie,
mais cela a également un impact direct sur le coût à
charge du patient.

Het gevolg van die gecombineerde maatregelen
betreffende de prijzen en de terugbetalingsgrondslag
heeft tot gevolg dat 4 jaar na afloop van de octrooi-
beschermingsperiode, de kostprijs voor de ziektever-
zekering nog slechts de helft zal bedragen van de
oorspronkelijke kostprijs ! Dat is uiteraard zuivere
winst voor de ziekteverzekering, maar het heeft tevens
een rechtstreekse impact op de kosten die de patiënt
voor zijn rekening neemt.

Les mesures de baisse de prix sont assorties de
l'indispensable blocage des prix des médicaments
remboursés. Ce blocage reste cependant suffisamment
souple afin de permettre éventuellement à de très
vieux médicaments dont les prix peuvent être dérisoi-
res de subsister. Deux nouvelles possibilités d'excep-
tion visant à éviter les éventuels effets pervers de ces
fortes baisses sont prévues par ce projet de loi; la
première permet aux médicaments dont le prix a déjà
diminué de 65% d'échapper à de nouvelles baisses
pour « anciens » médicaments et la deuxième permet
aux très petits marchés d'être exonérés de cette même
baisse.

De prijsdalingsmaatregelen gaan gepaard met de
onvermijdelijke prijsblokkering van de terugbetaalde
geneesmiddelen. Die blokkering blijft evenwel soepel
genoeg om het eventueel mogelijk te maken dat zeer
oude geneesmiddelen, waarvan de prijs erg laag kan
zijn, blijven bestaan. Dit wetsontwerp voorziet in twee
nieuwe mogelijkheden tot uitzondering, die strekken
om eventuele onbedoelde negatieve gevolgen van die
sterke dalingen te voorkomen. De eerste uitzondering
maakt dat geneesmiddelen waarvan de prijs reeds met
65% is verlaagd, kunnen ontsnappen aan nieuwe
dalingen voor « oude » geneesmiddelen en dankzij de
tweede maatregel kunnen hele kleine markten van
diezelfde daling worden vrijgesteld.

L'article 118 fixe le montant des frais d'administra-
tion des cinq organismes assureurs et de la caisse des
soins de santé de la SNCB. Comme cela avait été
décidé par le gouvernement en octobre 2009, ces frais
d'administration ont été, comme pour 2010, diminués
de 16 millions d'euros par rapport aux 3,81% de
croissance qui auraient dû leur être appliqués.

Artikel 118 legt het bedrag vast van de administra-
tiekosten van de vijf verzekeringsinstellingen en van
de kas voor geneeskundige verzorging van de NMBS.
Zoals de regering in oktober 2009 beslist heeft,
werden die administratiekosten, zoals voor 2010, ten
opzichte van de groei van 3,81% die men op hen had
moeten toepassen, met 16 miljoen euro verminderd.

La disposition du chapitre 3, relative au Fonds des
accidents médicaux, va permettre à celui-ci d'utiliser
les mêmes règles comptables que l'INAMI, ce qui est
important dès lors que le Fonds est adossé à l'INAMI,
qui va donc prester pour lui les services relatifs à la
comptabilité.

De maatregel in Hoofdstuk 3, over het Fonds voor
de medische ongevallen, zal het voor dat Fonds
mogelijk maken dezelfde boekhoudkundige regels te
gebruiken als het RIZIV. Dat is van belang omdat het
Fonds aanleunt bij het RIZIV, dat de boekhoudings-
diensten voor het fonds op zich zal nemen.

Un fonds de sécurité d'existence pour les salariés du
secteur privé a été instauré par la commission paritaire
des établissements et des services de santé. Ce fonds
d'épargne sectoriel a pour objet principal l'organisation
et la préparation d'un fonds de pensions sectoriel, un
2e pilier de pension.

Het Paritair Comité van de gezondheidsinstellingen
en -diensten heeft een bestaanszekerheidsfonds opge-
richt voor de loontrekkenden van de privésector. Dat
sectoraal spaarfonds heeft als hoofddoel een sectoraal
pensioenfonds, een tweede pensioenpijler, te organi-
seren en voor te bereiden.

En vue d'alimenter ce futur fonds de pension, le
Chapitre 5 transfère les montants pour les travailleurs
du secteur privé se trouvant actuellement dans un des
fonds de l'Office national des pensions au fonds
d'épargne sectoriel.

Om dat toekomstig pensioenfonds te spijzen, draagt
hoofdstuk 5 de bedragen voor de werknemers van de
privésector, die momenteel in een van de fondsen van
de Rijksdienst voor pensioenen zitten, over naar het
sectoraal pensioenfonds.

De plus, pour atteindre les 0,6% de la masse
salariale des secteurs fédéraux de la santé auxquels le
gouvernement s'était engagé dans l'accord social relatif
aux secteurs fédéraux de la santé, conclu en 2005, il
importe aussi de prévoir deux versements complé-
mentaires par l'INAMI, l'un pour le secteur privé
(7 964 197 euros), l'autre pour le secteur public
(891 284 euros).

Om de 0,6% van de totale loonmassa van de
federale gezondheidssectoren te bereiken, iets waartoe
de regering zich had verbonden in het sociaal akkoord
betreffende de federale gezondheidssectoren dat in
2005 werd gesloten, is het bovendien van belang dat
er wordt voorzien in twee bijkomende stortingen door
het RIZIV, de ene voor de privésector (7 964 197 euro),
de andere voor de overheidssector (891 284 euro).
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Les trois articles du chapitre 6 visent à confirmer
trois arrêtés royaux pris en 2009 en vue de prévoir la
diminution temporaire des cotisations obligatoires aux
Fonds sanitaire pour les secteurs porcin, bovin et
laitier consécutivement à la crise que traversaient ces
secteurs. La confirmation est rendue nécessaire par le
fait que ces arrêtés seront abrogés de plein droit avec
effet rétroactif à la date de leur entrée en vigueur s'ils
ne sont pas confirmés à temps.

De drie artikelen van hoofdstuk 6 strekken ertoe om
drie koninklijke besluiten uit 2009 te bekrachtigen met
het oog op de tijdelijke verlaging van de verplichte
bijdragen voor de Begrotingsfondsen voor de ge-
zondheid van de varkens-, runderen- en melksectoren
na de crisis welke die sectoren hebben doorgemaakt.
De bekrachtiging is noodzakelijk omdat die besluiten
van rechtswege met terugwerkende kracht tot op de
dag van hun inwerkingtreding zullen worden opge-
heven indien ze niet tijdig worden bekrachtigd.

B. Exposé introductif de la vice-première ministre
et ministre de l'Emploi et de l'Égalité des chances,
chargée de la Politique de migration et d'asile

B. Inleidende uiteenzetting van de vice-eersteminis-
ter en minister van Werk en Gelijke Kansen, belast
met het Migratie- en asielbeleid

Mme Milquet, vice-première ministre et ministre
démissionnaire de l'Emploi et de l'Égalité des chances,
chargée de la Politique de migration et d'asile, présente
les dispositions du titre 12 du projet de loi.

Mevrouw Milquet, ontslagnemend vice-eerstemi-
nister en minister van Werk en Gelijke Kansen, belast
met het Migratie- en asielbeleid, licht de bepalingen
toe van Titel 12 van het wetsontwerp.

1. CHAPITRE 1er. Modification de la loi-programme
du 24 décembre 2002

1. HOOFDSTUK 1. Wijziging van de programmawet
van 24 december 2002

Articles 127 à 129 Artikelen 127 tot en met 129

Le Fonds de participation est une institution
fédérale financière qui octroie des prêts lancement
aux indépendants, aux titulaires de professions libéra-
les, aux PME et aux starters, en ce compris les
demandeurs d'emploi qui souhaitent lancer leur propre
entreprise.

Het Participatiefonds is een federale kredietorgani-
satie die startleningen toekent aan zelfstandigen,
beoefenaars van vrije beroepen, KMO's, starters,
inclusief werkzoekenden, die een eigen zaak willen
opzetten.

La loi du 30 décembre 2009 visant à soutenir
l'emploi a assoupli les conditions pour pouvoir
bénéficier d'un prêt lancement comme demandeur
d'emploi.

In de wet van 30 december 2009 ter ondersteuning
van de werkgelegenheid werden de voorwaarden
versoepeld om als werkzoekende te kunnen gebruik
maken van zo'n startlening.

Depuis lors, les travailleurs qui ont été licenciés
dans le cadre d'une restructuration et qui se sont
inscrits dans une cellule pour l'emploi, peuvent
également bénéficier d'un prêt lancement pour finan-
cer leur formation et leur accompagnement.

Vanaf dan kunnen ook werknemers, die zijn ont-
slagen in het kader van een herstructurering en zich
hebben ingeschreven bij een tewerkstellingscel, in
aanmerking komen voor een startlening ter financie-
ring van hun opleiding en begeleiding.

Pour l'accomplissement de cette mission supplé-
mentaire, le gouvernement a décidé, lors du conclave
budgétaire consacré au budget initial 2010, de trans-
férer au fonds de participation, via la gestion globale
de la sécurité sociale, un montant supplémentaire d'un
million d'euros en 2010 et de deux millions d'euros à
partir de 2011.

Voor het vervullen van deze bijkomende opdracht
heeft de regering op het begrotingsconclaaf van de
initiële begroting 2010 beslist om vanuit het globaal
beheer van de sociale zekerheid aan het participatie-
fonds een bijkomend bedrag van 1 miljoen euro toe te
kennen in 2010 en 2 miljoen euro vanaf 2011.

Il s'agit de la même technique de financement qui
existe déjà depuis quelques années pour les jeunes qui
quittent l'école et qui veulent s'installer comme
indépendant (plan Rosetta indépendants).

Dit is dezelfde financieringstechniek die reeds
enkele jaren bestaat voor jonge schoolverlaters die
zich als zelfstandige willen vestigen (plan rosetta-
zelfstandigen).

Le projet de loi à l'examen prévoit une base légale
pour ce financement.

Het voorliggend wetsontwerp voorziet in een wette-
lijke basis voor deze financiering.
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2. CHAPITRE 2. Mesures en faveur de la promotion
de l'emploi dans le secteur de la culture du
champignon

2. HOOFDSTUK 2. Maatregelen tot bevordering van
de tewerkstelling in de sector van de champignonteelt

Articles 130 et 131 Artikelen 130 en 131

Le chapitre 2 tend à apporter une correction
technique à l'article 40 de la loi-programme du 27 avril
2007 pour le rendre conforme aux dispositions
européennes spécifiques aux aides « de minimis » au
secteur de la production agricole, ainsi qu'à prévoir
des plafonds d'aide aux entreprises individuelles.

Dit hoofdstuk 2 beoogt artikel 40 van de program-
mawet van 27 april 2007 technisch te corrigeren om ze
in overeenstemming te brengen met de Europese
bepalingen inzake de « de minimis » steun aan de
sector van de landbouwproductie en die grenzen
bedragen voorziet voor de steun aan de individuele
ondernemingen.

Il est prévu que, conformément au règlement CE de
la Commission du 20 décembre 2007, les entreprises
actives dans la production primaire des champignons
pourront bénéficier, pour la période 2008-2009-2010,
d'un montant maximal de 7 500 euros en fonction du
volume de personnel occupé, pour autant qu'il ne
s'agisse pas d'entreprises en difficulté au sens du
règlement CE.

Er wordt voorzien dat met toepassing van de EG
verordening van de commissie van 20 december 2007,
de ondernemingen die actief zijn in de primaire
champignonproductie, voor de jaren 2008, 2009 en
2010 een bedrag van ten hoogste 7 500 euro kunnen
ontvangen in functie van het tewerkgestelde perso-
neelsvolume, voor zover het niet gaat om ondernemin-
gen in moeilijkheden in de zin van de EG verordening.

À cette fin, un montant forfaitaire de 400 000 euros
a été réservé chaque année, depuis 2008, dans le
budget de la gestion globale de la sécurité sociale des
travailleurs salariés et devait être versé au Fonds social
et de garantie pour l'horticulture.

Daartoe werd sinds 2008 door het Globaal beheer
van de sociale zekerheid voor werknemers telkens een
forfaitair bedrag van 400 000 euro dat gestort diende te
worden aan het Waarborg- en sociaal fonds voor het
tuinbouwbedrijf gereserveerd.

Ce montant n'a jamais été versé, mais il pourra l'être
dorénavant. Le texte fixe une condition qui est déjà
remplie, à savoir qu'une convention collective de
travail couvrant au moins la période du 1er janvier
2008 au 31 décembre 2010 soit conclue pour ce
secteur et qu'elle renforce le système de primes à
l'emploi qui existe déjà. Le solde du montant
éventuellement non attribué aux entreprises concer-
nées est reversé par le Fonds social et de garantie à la
gestion globale de la sécurité sociale.

Dit bedrag werd nooit gestort. Dit zal nu wel
kunnen gebeuren. De tekst voorziet in een reeds
vervulde voorwaarde, in casu, dat er een collectieve
arbeidsovereenkomst voor minstens de periode van
1 januari 2008 tot 31 december 2010 wordt afgesloten
voor deze sector en dat deze overeenkomst het reeds
bestaande systeem van tewerkstellingspremies ver-
sterkt. Het saldo van het bedrag eventueel niet
toegekend aan de betrokken ondernemingen wordt
teruggestort door het Waarborg- en sociaal fonds aan
het globaal beheer van de sociale zekerheid.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, prolonger la période d'octroi du montant
forfaitaire au-delà de 2010. Il peut aussi modifier le
montant en question à partir de 2011, sur proposition
des ministres des Affaires sociales et de l'Emploi.

De Koning kan, via een besluit dat goedgekeurd
werd door de Ministerraad, de toekenningsperiode van
het forfaitaire bedrag na 2010 verlengen. Op voorstel
van de ministers van Sociale Zaken en van Werk kan
de Koning het bedrag ook wijzigen vanaf 2011.

3. CHAPITRE 3. Modification de la loi du 30 juin
1971 relative aux amendes administratives applicables
en cas d'infraction à certaines lois sociales

3. HOOFDSTUK 3. Wijziging van de wet van 30 juni
1971 betreffende de administratieve geldboeten toe-
passelijk in geval van inbreuk op sommige sociale
wetten

Articles 132 et 133 Artikelen 132 en 133

Ce chapitre vise à simplifier et à moderniser
l'administration sociale qui doit être tenue par les
employeurs qui occupent des travailleurs occasionnels
dans les secteurs horticole et agricole.

Dit hoofdstuk wil de sociale administratie die de
werkgevers moeten bijhouden, vereenvoudigen en
moderniseren. Het betreft hier werkgevers die beroep
doen op occasionele werknemers in de land- en
tuinbouw.
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L'avis rendu le 1er avril 2009 par le Conseil national
du travail est ainsi mis en œuvre :

Hiermee wordt het advies van de NAR van 1 april
2009 uitgevoerd :

— depuis la généralisation de la déclaration immé-
diate à l'embauche (Dimona), le formulaire occasion-
nel d'application dans le secteur ne présente plus
d'intérêt pour l'ONSS. Pour le travailleur occasionnel,
le formulaire occasionnel reste toutefois le seul
document attestant l'existence d'un contrat de travail
avec l'employeur;

— sinds de veralgemening van de onmiddellijke
aangifte bij aanwerving (DIMONA) heeft het occa-
sioneel formulier dat in deze sector van toepassing is,
geen waarde meer voor de RSZ. Anderzijds blijft dit
formulier oor de occasionele werknemer wel het enige
document te zijn dat het bestaan van een arbeidsover-
eenkomst met de werkgever bewijst.

— la critique du secteur porte sur le fait qu'en vertu
de la réglementation actuelle, l'employeur encourt une
double « sanction ONSS », non seulement pour ne pas
avoir introduit (ou de manière incorrecte) la Dimona,
mais aussi pour ne pas avoir tenu (ou de manière
incorrecte) le formulaire occasionnel. Or, depuis le
1er juillet 2006, les employeurs qui occupent des
travailleurs occasionnels dans les secteurs horticole et
agricole sont tenus de faire une Dimona complète.

— de kritiek van de sector gaat over het feit dat
volgens de actuele regelgeving de werkgever een
dubbele «RSZ-sanctie » kan oplopen. Hij kan zowel
een sanctie krijgen voor de niet-melding (of niet-
correcte melding) aan Dimona, maar hij kan ook een
sanctie krijgen voor het niet-bijhouden (of onjuist
bijhouden) van het occasionele formulier. Trouwens,
sinds 1 juli 2006 zijn de werkgevers die occasionele
werknemers in de land- en tuinbouw tewerkstellen
verplicht om de volledige Dimona na te leven.

Ce chapitre remplace la « sanction ONSS » pour
non-tenue du formulaire occasionnel, par une amende
administrative de 25 à 250 euros, à insérer dans la loi
du 30 juin 1971 relative aux amendes administratives.
Ladite loi prévoit également une série de conditions
propres à assurer un procès équitable (recours devant
un juge en cas de contestation de la décision infligeant
la sanction administrative, etc.). L'administration
compétente pour infliger l'amende est le service des
études juridiques du SPF Emploi.

Dit hoofdstuk vervangt de «RSZ-sanctie » voor het
niet-bijhouden van het occasionele formulier door een
administratieve geldboete (in te voegen in de wet van
30 juni 1971 betreffende de administratieve geld-
boeten). Het gaat hier om een boete tussen 25 tot
250 euro. Deze wet voorziet ook in een aantal
voorwaarden die een rechtvaardige procesvoering
garanderen (beroep bij een rechter zo men niet
akkoord gaat met de opgelegde beslissing van
administratieve boete, enz.) De bevoegde administra-
tie om deze boete op te leggen is de de dienst van de
Juridische Studiën van de FOD Werk.

L'arrêté royal d'exécution nécessaire pour adapter la
réglementation ONSS sera présenté rapidement au
Conseil des ministres et pourrait ainsi entrer en
vigueur au 1er janvier 2011, en même temps que la
disposition à l'examen.

Het uitvoeringsbesluit dat nodig is om de RSZ
reglementering aan te passen zal snel aan de Minis-
terraad voorgelegd worden en zou zou op 1 januari
2011 in werking kunnen treden tegelijkertijd met deze
bepaling.

La disposition proposée pourra être transposée
ultérieurement dans le Code pénal social, le but étant
de ne rédiger qu'une seule nouvelle loi portant
modification du Code pénal social. La loi en question
contiendra toutes les nouvelles dispositions de droit
pénal social qui ont été approuvées au cours de la
période entre la fin de la rédaction des textes du Code
pénal social et son entrée en vigueur effective.

Later kan deze bepaling omgezet worden in het
Sociaal Strafwetboek. Het is de bedoeling om één
bijkomende wet tot wijziging van het sociaal Straf-
wetboek te maken. In deze wet zullen alle nieuwe
bepalingen van sociaal strafrecht worden opgenomen
die goedgekeurd werden in de periode tussen het
afsluiten van de redactie van de teksten van het sociaal
Strafwetboek en de effectieve inwerkingtreding ervan.

4. CHAPITRE 4. Modifications de la loi du 21 dé-
cembre 2007 relative à l'exécution de l'accord
interprofessionnel 2007-2008

4. HOOFDSTUK 4. Wijzigingen van de wet van
21 december 2007 betreffende de uitvoering van het
interprofessioneel akkoord 2007-2008

Articles 134 à 138 Artikelen 134 tot en met 138

La réglementation sur les avantages non récurrents
liés aux résultats prévoit que les travailleurs peuvent,
par CCT ou acte d'adhésion, bénéficier des avantages
non récurrents liés aux résultats de l'entreprise. Ces

De regeling van de niet recurrente resultaatgebon-
den voordelen voorziet dat bij CAO of toetredingsakte
aan de werknemers niet recurrente voordelen kunnen
toegekend worden die gebonden zijn aan de resultaten
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avantages ne sont pas imposés et ne sont soumis qu'à
une cotisation patronale ONSS de 33%. Ils ne peuvent
pas dépasser le montant de 2 358 euros par an en 2011.
Ce système, qui a été introduit à la suite de l'AIP 2007-
2008, est largement utilisé.

van de onderneming. Deze voordelen worden niet
belast en zijn enkel onderworpen aan een patronale
RSZ bijdrage van 33%. Het bedrag van deze voor-
delen mag in 2011 2 358 euro per jaar niet over-
schrijden. Dit stelsel werd naar aanleiding van het IPA
2007-2008 ingevoerd en wordt veelvuldig gebruikt.

Le 10 décembre 2010, le Conseil national du travail
a rendu un avis unanime en ce qui concerne l'adapta-
tion de la réglementation prévue dans la CCT no 90
relative aux avantages non récurrents liés aux résultats
de l'entreprise. L'exécution dudit accord peut se faire
en modifiant la CCT no 90, d'une part, et la loi, d'autre
part (en l'occurrence, la loi du 21 décembre 2007
relative à l'exécution de l'AIP 2007-2008).

De Nationale Arbeidsraad heeft vrijdag 10 december
2010 een eenparig advies uitgebracht met betrekking
tot de aanpassing van de regeling voorzien in CAO
nr. 90 betreffende de niet recurrente resultaatgebonden
voordelen. De uitvoering van dit akkoord kan ge-
realiseerd worden enerzijds door de aanpassing van de
CAO nr. 90 en anderzijds door de aanpassing van de
wet (in casu de wet van 21 december 2007 betreffende
de uitvoering van het IPA 2007-2008)

Eu égard au fait que toutes ces adaptations doivent
se faire en même temps, et compte tenu du fait que les
partenaires sociaux veulent procéder à ces modifica-
tions de manière à pouvoir faire usage du cadre légal
et conventionnel adapté pour la période 2011-2012,
plusieurs amendements déposés à la Chambre des
représentants.

Gelet op het feit dat alle aanpassingen gelijktijdig
dienen te worden doorgevoerd en gelet op het feit dat
de sociale partners deze aanpassingen willen door-
voeren zodat in de periode 2011-2012 kan gebruik
gemaakt worden van het aangepast wettelijk en
conventioneel kader, werden enkele amendementen
in de Kamer van volksvertegenwoordigers aangeno-
men.

Les amendements ont un caractère technique et ont
pour but de simplifier la procédure d'approbation d'un
acte d'adhésion au système des avantages non récur-
rents liés aux résultats.

De amendementen zijn van technische aard en
hebben tot doel de procedure tot goedkeuring van een
toetredingsakte tot het stelsel van de niet recurrente
resultaatgebonden voordelen te vereenvoudigen.

Sur le plan du contenu, les amendements introdui-
sent des modifications qui consistent à :

Inhoudelijk worden de volgende wijzigingen inge-
voerd door de amendementen :

— imposer un modèle obligatoire de CCT ou d'acte
d'adhésion;

— opleggen van een verplicht model van CAO of
toetredingsakte

— supprimer l'envoi d'un accusé de réception du
registre contenant les remarques sur l'acte d'adhésion;

— schrappen van het sturen van een ontvangst-
bewijs van het register met opmerkingen op de
toetredingsakte

— raccourcir le délai dont une commission pari-
taire dispose pour approuver un acte d'adhésion, et ce
dans les cas où elle ne veut pas prendre de décision
(auquel cas c'est le fonctionnaire dirigeant qui décide);

— inkorten van de termijn waarover het paritair
comité beschikt om een toetredingsakte goed te keuren
en dit in de gevallen waarin het paritair comité wenst
om geen beslissing te nemen (in die gevallen beslist de
leidend ambtenaar)

— prévoir qu'en cas de décision négative, l'em-
ployeur a la possibilité d'adapter son plan de manière à
ce qu'il puisse encore être approuvé.

— voorzien in de mogelijkheid voor de werkgever
om na een negatieve beslissing zijn plan aan te passen
zodat alsnog een goedkeuring kan worden afgeleverd.

C. Exposé introductif du ministre des Pensions et
des Grandes villes

C. Inleidende uiteenzetting van de minister van
Pensioenen en Grote Steden

M. Daerden, ministre démissionnaire des Pensions
et des Grandes villes, commente les dispositions du
titre XIII du projet de loi.

De heer Daerden, ontslagnemend minister van
Pensioenen en Grote Steden, licht de bepalingen toe
van Titel 13 van het wetsontwerp.

Le projet de loi permet d'élaborer le dossier
électronique individuel de pension, chaînon manquant
entre la gestion du personnel de l'employeur dans le

Het wetsontwerp staat in voor de uitwerking van het
individueel elektronisch pensioendossier, de ontbre-
kende schakel tussen het personeelsbeheer van de
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secteur public et la base de données pensions du
SdPSP. Ce dossier permettra de fournir chaque année
un aperçu de carrière et une estimation de leurs droits
à la pension à tous les assurés sociaux en Belgique
ayant atteint l'âge de 55 ans, comme c'est déjà le cas
dans le régime de pension du secteur privé.

werkgever in de overheidssector en de pensioengege-
vensbank van de PDOS. Dit dossier zal het mogelijk
maken om jaarlijks een loopbaanoverzicht en een
pensioenraming te bezorgen aan alle sociaalverzeker-
den in België die de leeftijd van 55 jaar bereikt hebben
zoals nu reeds het geval is in de pensioenregeling van
de privé sector.

Dans la situation actuelle, le SdPSP n'est cependant
pas en mesure de stocker ces données de carrière sur
un support électronique pour la simple raison qu'elles
ne sont pas en sa possession. Cela est dû au fait que le
SdPSP ne reçoit les données de carrière et de
rémunération sur la base desquelles la pension du
secteur public est calculée, que lors de la mise à la
retraite définitive. Les données de carrière et de
rémunération nécessaires au calcul de la pension ne
sont actuellement mises à la disposition du SdPSP que
lors de la transmission du dossier de pension (papier)
par le dernier employeur.

Momenteel is de PDOS evenwel niet in staat om
deze loopbaangegevens elektronisch te bewaren om de
eenvoudige reden dat hij deze gegevens zelfs niet in
zijn bezit heeft. Dit is te wijten aan het feit dat de
PDOS de loopbaan- en bezoldigingsgegevens op basis
waarvan het pensioen van de overheidssector wordt
berekend slechts verkrijgt op het ogenblik van de
definitieve pensionering. De loopbaan- en weddenge-
gevens nodig voor de berekening van het pensioen
worden momenteel slechts op het ogenblik van het
voorleggen van het (papieren) pensioendossier door de
laatste werkgever ter beschikking gesteld van de
PDOS.

Le projet Capelo (Carrière publique électronique
— Electronische loopbaan overheid), dont l'aspect
technique est réglé par le présent projet, offre une
solution à ce problème.

Het project Capelo (Carrière publique électronique
— Elektronische loopbaan overheid), waarvan de
technische kant door dit ontwerp wordt geregeld, biedt
een oplossing voor dit probleem.

Capelo comprend deux volets : Capelo omvat twee aspecten :

— l'avenir : à partir de 2011, les données de
carrière seront collectées par le biais d'une déclaration
trimestrielle élargie des employeurs à la sécurité
sociale (DmfA et DmfAPPL);

— de toekomst : vanaf 2011 worden de loop-
baangegevens verzameld via een uitgebreide trimes-
triële aangifte van de werkgevers aan de sociale
zekerheid (DmfA en DmfAPPL);

— le passé : les données historiques, c'est-à-dire les
données de carrière concernant les périodes antérieu-
res à 2011, seront directement récoltées auprès des
employeurs.

— het verleden : de historische gegevens, dit wil
zeggen de loopbaangegevens over de perioden vóór
2011, worden rechtstreeks bij de werkgevers verza-
meld.

Une enquête a été effectuée sur ce second volet, en
2009, auprès de 931 employeurs du secteur public.

Over dit tweede aspect werd in 2009 een enquête
gehouden bij 931 werkgevers van de openbare sector.

Via cette enquête, le SdPSP a d'une part informé les
différents employeurs du contenu du projet CAPELO
et, d'autre part, recueilli les informations nécessaires
lui permettant d'examiner les difficultés inhérentes à la
récolte des données historiques— disponibilité de ces
données, leur format (papier ou électronique) et la
composition du personnel (statut, âge)— ainsi que les
solutions techniques à prévoir en vue de l'introduction
des données électroniques par les employeurs ou
l'encodage des données « papier » par le SdPSP.

Via deze enquête heeft de PDOS enerzijds de
verschillende werkgevers ingelicht over de inhoud van
het project Capelo en anderzijds de nodige informatie
verzameld om de moeilijkheden te onderzoeken die
eigen zijn aan het verzamelen van historische ge-
gevens — beschikbaarheid van die gegevens, het
formaat ervan (op papier of elektronisch) en de
samenstelling van het personeel (statuut, leeftijd) —
alsook de technische oplossingen met het oog op de
invoer van de elektronische gegevens door de werk-
gevers of de registratie van de gegevens « op papier »
door de PDOS.

Par ailleurs, depuis le lancement du projet en 2007,
des séances d'information se sont déroulées à Bruxelles
et dans chaque chef-lieu de province en 2008 et en
2010. En outre, des contacts bilatéraux avec des
employeurs, secrétariats sociaux et fournisseurs de
logiciel ont eu lieu en 2010.

Bovendien werden er sinds de lancering van het
project in 2007 informatievergaderingen georgani-
seerd in Brussel en in elke provinciehoofdplaats in
2008 en in 2010. Daarenboven hebben er in 2010
bilaterale contacten met werkgevers, sociale secreta-
riaten en softwareleveranciers plaatsgevonden.
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Font en outre partie d'un panel d'utilisateurs créé en
2008, d'importants employeurs publics. Ce panel
d'utilisateurs a effectué différents tests de qualité en
2009.

Ook maken belangrijke openbare werkgevers deel
uit van een « user panel » dat in 2008 werd opgericht.
Dit « user panel » heeft in 2009 verschillende kwali-
teitstests doorgevoerd.

Les entités fédérées ont pris acte du présent projet
de loi.

De deelgebieden hebben akte genomen van dit
wetsontwerp.

L'Union des villes et des communes de Wallonie, la
Vereniging van Vlaamse Steden en Gemeenten et
l'Association de la Ville et des Communes de la
Région de Bruxelles-Capitale ont été consultées au
sujet du projet de loi.

De Union des villes et des communes de Wallonie,
de Vereniging van Vlaamse Steden en Gemeenten en
de Vereniging van de Stad en de Gemeenten van het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest werden over het
wetsontwerp geraadpleegd.

Parmi les entités fédérées, seul le secteur enseigne-
ment de la Communauté française nous a fait part de
certains problèmes techniques afférents à la commu-
nication des données dans le cadre du projet Capelo.
À cet égard, une réunion s'est déroulée le 16 décembre
entre les responsables de ce secteur, du SdPSP et en
présence d'un représentant du ministre. Ce secteur
mettra tout en œuvre pour communiquer les informa-
tions demandées dans le délai imparti.

Van de deelgebieden heeft enkel de afdeling
onderwijs van de Franse Gemeenschap melding ge-
maakt van bepaalde technische problemen met be-
trekking tot de communicatie van de gegevens in het
kader van het project Capelo. In dat verband werd er
op 16 december een vergadering georganiseerd tussen
de verantwoordelijken van deze sector en van de
PDOS, in aanwezigheid van een vertegenwoordiger
van de minister. Deze sector zal alles in het werk
stellen om de gevraagde informatie mee te delen
binnen de vastgestelde termijn.

En ce qui concerne les unions des Villes et
Communes (Wallonie, Région de Bruxelles-Capitale
et Région flamande), leur avis en tant qu'associations
d'employeurs a également été demandé. Ces unions
n'ont pas fait état de problèmes majeurs concernant la
mise en œuvre de Capelo et se montraient même
enthousiastes à l'égard des buts poursuivis par le
projet. Le ministre a néanmoins demandé à son
administration de les rencontrer dans les semaines à
venir afin de maximiser les chances de réussite de ce
projet important.

Wat de verenigingen van steden en gemeenten
(Wallonië, Brussels Hoofdstedelijk Gewest en Vlaams
Gewest) betreft, werd ook hun mening gevraagd als
werkgeversverenigingen. Deze verenigingen hebben
geen melding gemaakt van grote problemen met
betrekking tot de uitvoering van Capelo en bleken
zelfs enthousiast over de doelen die het project
nastreeft. De minister heeft zijn administratie niet-
temin gevraagd om hen de volgende weken te
ontmoeten teneinde de slaagkansen van dit belangrijke
project zo groot mogelijk te maken.

Le Collège des présidents regroupant les présidents
et les présidents du Comité de direction des services
publics fédéraux a examiné le projet. Il réalise que la
transmission des données historiques, qui devra
s'inscrire dans le projet e-HR, nécessitera encore une
concertation entre les services P&O et le SdPSP,
n'émet pas d'autres observations techniques sur le
projet et se rallie aux objectifs et au calendrier prévu
du projet CAPELO.

Het College van de voorzitters dat de voorzitters en
de voorzitters van het directiecomité van de federale
overheidsdiensten verenigt, heeft het ontwerp onder-
zocht. Het beseft dat de overdracht van de historische
gegevens, die binnen het project e-HR dient te
gebeuren, nog overleg zal vergen tussen de diensten
P&O en de PDOS, maakt verder geen technische
opmerkingen over het ontwerp en stemt in met de
doelstellingen en het tijdschema van het project
Capelo.

Le Collège des Institutions publiques de Sécurité
sociale a fait savoir au ministre qu'il n'a pas de
remarques techniques spécifiques.

Het College van de openbare instellingen van
sociale zekerheid heeft de minister laten weten dat
het geen specifieke technische opmerkingen heeft.
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D. Exposé introductif de la ministre des PME, des
Indépendants, de l'Agriculture et de la Politique
scientifique

D. Inleidende uiteenzetting van de minister van
KMO's, Zelfstandigen, Landbouw en We-
tenschapsbeleid

Mme Laruelle, ministre démissionnaire des PME,
des Indépendants, de l'Agriculture et de la Politique
scientifique, présente le chapitre unique du titre XVIII
du projet de loi, qui concerne le régime de l'entre-
preneur remplaçant, entré en vigueur le 1er juillet
2010.

Mevrouw Laruelle, ontslagnemend minister van
KMO's, Zelfstandigen, Landbouw en Wetenschapsbe-
leid, licht de bepalingen toe van Titel 18 van het
wetsontwerp, dat betrekking heeft op het stelstel van
de vervangende ondernemers, dat sinds 1 juli 2010
van kracht is.

La loi du 28 avril 2010 portant des dispositions
diverses a créé ce régime en vue d'assurer la continuité
de l'activité économique d'un indépendant ou de son
entreprise, lorsque celui-ci est confronté à des circons-
tances qui l'empêchent de poursuivre son activité.

De wet van 28 april 2010 houdende diverse
bepalingen heeft dit stelsel gecreëerd om de continuï-
teit van de economische activiteit van de zelfstandige
of van zijn onderneming te verzekeren, in geval deze
te maken heeft met omstandigheden die hem beletten
zijn activiteit verder te zetten.

Cette loi prévoit que l'entrepreneur remplaçant
conclut un contrat de remplacement avec un indépen-
dant pour une durée limitée. Ce contrat ne peut en effet
courir sur une période supérieure à trente jours par
année civile, qui peut être prolongée de la durée des
congés accordés à l'indépendant dans le cadre du statut
social des indépendants. Actuellement, les périodes
visées dans la loi sont le congé pour incapacité de
travail et invalidité ainsi que le congé de maternité.

Deze wet bepaalt dat de vervangende ondernemer
met een zelfstandige een vervangingscontract afsluit,
met een beperkte duur. Het contract mag immers
30 dagen per jaar niet overschrijden. Die periode kan
worden verlengd met de duur van verloven die aan de
zelfstandige worden toegekend in het kader van het
sociaal statuut van de zelfstandigen. Momenteel
worden periodes van arbeidsongeschiktheid en inva-
liditeit en de periode van moederschapsrust geviseerd.

Le chapitre en question a pour but d'ajouter à cette
liste les deux périodes de congé récemment instaurées
dans le cadre du Plan famille pour les indépendants, à
savoir le congé pour maladie grave et le congé pour
soins palliatifs.

Dit hoofdstuk beoogt twee verloven aan de lijst
geviseerd door de wet toe te voegen die onlangs
werden ingevoerd in het kader van het Familieplan
voor de Zelfstandigen, namelijk verlof voor zware
ziekte en palliatief verlof.

III. DISCUSSION GÉNÉRALE III. ALGEMENE BESPREKING

A. Affaires sociales et Santé publique A. Sociale Zaken en Volksgezondheid

1. Remarques des membres 1. Opmerkingen van de leden

M. Ide comprend que, dans le cadre d'un gouver-
nement en affaires courantes, l'ambition soit essen-
tiellement budgétaire. Il constate que, en concertation
avec l'industrie du médicament, les pourcentages ont
été fixés sensiblement plus haut que dans le passé. Le
membre remarque qu'il y avait une proposition
émanant de l'industrie pharmaceutique en vue de
préciser le pourcentage après la virgule. Cela a son
importance car un pourcentage formulé après la
virgule peut entraîner un grand changement dans les
percentiles qui doivent être prescrits par spécialité. Le
fait qu'on ait arrondi peut quand même avoir des
conséquences pour certaines spécialités.

De heer Ide begrijpt dat in het kader van een
regering in lopende zaken de ambitie voornamelijk
budgettair van aard is. Hij stelt vast dat de percentages
in overleg met de geneesmiddelenindustrie op een veel
hoger niveau zijn vastgesteld dan in het verleden. Het
lid merkt op dat er een voorstel van de farmaceutische
industrie was om het percentage na de komma nader te
bepalen. Dit is van belang, want een percentage tot na
de komma kan een grote verandering met zich
meebrengen voor de percentielen die per specialiteit
moeten worden voorgeschreven. Het feit dat men heeft
afgerond kan toch gevolgen hebben voor bepaalde
specialiteiten.

Les pourcentages ont été déterminés en concertation
avec l'industrie du médicament, mais le membre se
demande toutefois quels critères ont été utilisés. Il lui
est difficile d'analyser les tendances car il ne dispose
pas des chiffres précédents.

De percentages zijn bepaald in overleg met de
geneesmiddelenindustrie, maar het lid vraagt zich
evenwel af welke criteria hierbij zijn gebruikt. Hij
vindt het moeilijk de tendensen te analyseren, aange-
zien hij niet over de vorige cijfers beschikt.
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L'intervenant suppose que pour l'effort budgétaire,
on s'est également penché sur le marché des médica-
ments hors brevet. De nombreux médicaments deve-
nant génériques, cela laisse une marge plus importante
pour trouver des moyens dans le marché des médica-
ments hors brevet. Mais, d'un autre côté, on arrive
petit à petit aux limites des économies que l'on peut
faire sur ce marché.

Spreker veronderstelt dat men zich voor de budget-
taire inspanning tevens heeft gebogen over de markt
van de geneesmiddelen waarvan het patent is ver-
streken. Nu heel wat geneesmiddelen generisch
worden, biedt dit een grotere marge om middelen te
vinden in de markt van de off-patent geneesmiddelen.
Maar langs de andere kant bereikt men stilaan de
limieten van de besparingen die we op deze markt
kunnen doorvoeren.

Le membre épingle ensuite les frais d'aministration
des mutualités. Il estime que l'augmentation des coûts
ne peut être de 2,23% mais seulement du montant de
l'index, soit 1,9%. Certes, la réduction est sensible par
rapport à l'année dernière mais dans la situation
budgétaire actuelle, il n'y a pas de raison d'aller au-
delà de ce que permet l'index.

Het lid wijst vervolgens op de administratiekosten
van de ziekenfondsen. Hij meent dat de verhoging van
de kosten geen 2,23% kan bedragen, maar slechts het
bedrag van de index, namelijk 1,9%. Het is een
aanzienlijke vermindering ten opzichte van vorig jaar,
maar in de huidige budgettaire context is er geen reden
om verder te gaan dan wat de index toestaat.

M. Brotchi déclare que son groupe politique est très
sensible à la politique d'économie au travers des
médicaments bon marché. S'il soutient les mesures
prises, le membre souligne toutefois qu'il ne faudrait
pas que cela porte atteinte à la liberté thérapeutique du
médecin. Tous les médicaments n'ont pas la même
action. S'il est clair que, à efficacité égale, il faut
privilégier, sur le plan économique, le médicament le
moins cher, il faut quand même admettre que le
malade a parfois besoin d'un autre médicament, plus
cher, qui aura davantage d'efficacité chez lui. Le
médecin ne doit pas être prisonnier d'un quota de
médicaments bon marché car c'est la qualité des soins
qui doit primer.

De heer Brotchi verklaart dat zijn fractie zeer
gevoelig is voor het besparingsbeleid via goedkope
geneesmiddelen. Hoewel hij de maatregelen steunt,
benadrukt het lid echter dat dit geen afbreuk mag doen
aan de therapeutische vrijheid van de arts. Niet alle
geneesmiddelen hebben dezelfde werking. Hoewel het
duidelijk is dat men bij gelijke doeltreffendheid
economisch gezien voorrang moet geven aan het
goedkoopste geneesmiddel, moet men toch toegeven
dat de zieke soms een ander, duurder, geneesmiddel
nodig heeft dat bij hem doeltreffender zal zijn. De arts
moet niet worden gegijzeld door een quotum van
goedkope geneesmiddelen, het is de kwaliteit van de
zorg die moet primeren.

2. Réponses de la ministre 2. Antwoorden van de minister

Mme Onkelinx, vice-première ministre et ministre
démissionnaire des Affaires sociales et de la Santé
publique, chargée de l'Intégration sociale, répond que
demander un effort global dans le budget des soins de
santé implique de trouver dans l'ensemble des secteurs
les moyens de soutenir les économies. 2011 se
caractérise par une progression nulle au-delà de
l'inflation, alors que la loi permet une progression
allant jusqu'à 4,5% hors inflation. L'effort réalisé est
donc extrêmement important et nécessite aussi des
mesures dans le secteur des médicaments.

Mevrouw Onkelinx, ontslagnemend vice-eerstemi-
nister en minister van Sociale Zaken en Volksgezond-
heid, belast met Maatschappelijke Integratie, ant-
woordt dat wanneer men een algehele inspanning in
de begroting van de gezondheidszorg vraagt, dit
impliceert dat men in alle sectoren de middelen vindt
om de besparingen te ondersteunen. 2011 wordt
gekenmerkt door geen enkele vooruitgang boven de
inflatie, terwijl de wet een vooruitgang tot 4,5%
buiten de inflatie mogelijk maakt. De gerealiseerde
inspanning is dus uiterst belangrijk en vergt eveneens
maatregelen in de geneesmiddelensector.

La politique menée en faveur des médicaments
moins chers, qu'ils soient originaux ou génériques,
profite à la sécurité sociale, mais aussi au patient.

Het beleid ten voordele van goedkopere genees-
middelen, ongeacht of het om originele of generische
geneesmiddelen gaat, komt de sociale zekerheid maar
ook de patiënt ten goede.

Il ne s'agit pas de porter atteinte à la liberté
thérapeutique du médecin. On ne prévoit, par exem-
ple, pas la possibilité pour le pharmacien de substituer
des médicaments moins chers à ceux qui ont été
prescrits. La liberté du médecin est totale pour chaque
prescription individuelle, mais la ministre souhaite une

Het is niet de bedoeling afbreuk te doen aan de
therapeutische vrijheid van de arts. Zo voorziet men
bijvoorbeeld niet in de mogelijkheid voor de apothe-
ker om de voorgeschreven medicatie te vervangen
door goedkopere geneesmiddelen. De arts is volledig
vrij voor elk individueel voorschrift, maar de minister
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responsabilisation collective des professionnels de la
santé pour la maîtrise des coûts du système de soins.

wil dat de gezondheidszorgbeoefenaars collectief de
verantwoordelijkheid op zich nemen om de kosten van
het zorgstelsel te beheersen.

Quant aux pourcentages, la ministre signale que le
percentile 60 a été retenu au terme d'une négociation.
Pour le reste, la ministre a opté pour la simplification
en supprimant les chiffres au-delà de la virgule.
L'impact de ce choix est dérisoire. Ainsi, pour les
généralistes qui constituent la catégorie pour laquelle
l'arrondissement est le plus important, la différence
entre 49,51% et 50% représente 17 boîtes par
semestre. Or, un généraliste fait en moyenne 3500
prescriptions par semestre.

Wat de percentages betreft, wijst de minister erop
dat percentiel 60 werd gekozen na onderhandelingen.
Voor het overige heeft de minister geopteerd voor
vereenvoudiging door de cijfers na de komma te laten
vallen. De impact van deze keuze is zeer klein. Zo
betekent voor de huisartsen die de categorie vormen
waarvoor de afronding het grootst is, het verschil
tussen 49,51% en 50% 17 dozen per semester. Een
huisarts levert echter gemiddeld 3 500 voorschriften
per semester af.

Les médecins visés par la mesure sont ceux des
petits percentiles : les 10% de généralistes qui
prescrivent le moins sont à 41%, tandis que ceux au
percentile 50 sont à plus de 48%.

De artsen op wie de maatregel betrekking heeft, zijn
diegenen van de kleine percentielen : de 10% huis-
artsen die het minst voorschrijven bedragen 41%,
terwijl die op percentiel 50 meer dan 48% uitmaken.

Pour chaque médecin individuel, l'effort ne repré-
sente pas grand-chose, alors que, pour la sécurité
sociale, l'économie s'élèvera à un demi-million d'eu-
ros.

Voor iedere individuele arts betekent de inspanning
niet veel, terwijl dit voor de sociale zekerheid een
besparing van een half miljoen euro oplevert.

Depuis deux ans, les mutualités ont l'obligation de
contribuer à l'effort général de maîtrise des coûts. En
outre, les mutualités doivent aussi assumer une
responsabilité financière. Quant à savoir s'il faut
prendre d'autres mesures, c'est au prochain gouverne-
ment qu'il appartiendra de mener une réflexion
générale sur la question.

Sinds twee jaar zijn de ziekenfondsen verplicht hun
bijdrage te leveren tot de algemene inspanning voor
het beheersen van de kosten. Bovendien moeten de
ziekenfondsen tevens een financiële verantwoordelijk-
heid dragen. Of er andere maatregelen dienen te
worden genomen, is een kwestie waarover de vol-
gende regering een algemene denkoefening moet
houden.

3. Répliques des membres 3. Repliek van de leden

M. Ide reconnaît que ce sont les spécialités qui se
situent dans les plus bas percentiles qui subiront le
plus l'impact des mesures. C'est la raison pour laquelle
il plaide pour des critères plus clairs pour la fixation
des pourcentages.

De heer Ide beaamt dat het de specialiteiten uit de
laagste percentielen zijn die de impact van de maat-
regelen het meest zullen voelen. Om die reden pleit hij
voor duidelijker criteria voor de vaststelling van de
percentages.

Le membre nuance les propos du sénateur Brotchi
dans la mesure où il y aura un certain volume de
médicaments hors brevet, ce qui laisse une marge de
manoeuvre pour la prescription. Mais il faudrait aussi
examiner quels médicaments deviendront libres de
brevet pour déterminer la marge de manœuvre dans
chaque spécialité.

Het lid nuanceert de woorden van senator Brotchi
voor zover er een bepaald volume van off-patent
geneesmiddelen zal zijn, hetgeen ruimte voor het
voorschrift overlaat. Men dient echter ook te onder-
zoeken van hoeveel geneesmiddelen het patent zal
verstrijken om de marge in elke specialiteit te bepalen.

Quant aux mutualités, le membre fait remarquer
qu'elles reçoivent un bonus si elles font preuve de sens
des responsabilités. S'il ne se trompe pas, ce bonus
s'est élevé l'an dernier à 100 millions d'euros. C'est
pourquoi, même si l'augmentation des frais d'adminis-
tration est passée de 4,06% à 3,23% cette année, le
membre trouverait normal, dans le contexte budgétaire
actuel, qu'on leur applique l'index comme pour tout le
monde, soit une augmentation de 1,9%. Il ne faut pas

Wat de ziekenfondsen betreft, merkt het lid op dat
die een bonus ontvangen indien ze blijk geven van
verantwoordelijkheidszin. Indien hij zich niet vergist,
bedroeg die bonus vorig jaar 100 miljoen euro. Ook al
is de stijging van de administratiekosten dit jaar
geëvolueerd van 4,06% naar 3,23%, vindt het lid het
daarom normaal dat in de huidige begrotingscontext
op de ziekenfondsen de index wordt toegepast zoals
op iedereen, dit wil zeggen een stijging van 1,9%.
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attendre le prochain gouvernement car il s'agit
simplement d'appliquer un traitement égal pour tous.

Men moet niet wachten op de volgende regering, want
het gaat zuiver om een gelijke behandeling voor
iedereen.

B. Pensions B. Pensioenen

1. Observations des membres 1. Opmerkingen van de leden

M. Claes se réjouit du projet Capelo relatif à la
carrière publique électronique et adresse ses félicita-
tions au ministre. Il souhaite néanmoins savoir pour-
quoi il faudra attendre 2016 pour introduire les
données historiques. Pourquoi cela ne peut-il pas se
faire plus rapidement ?

De heer Claes is verheugd over het Capelo-project
betreffende de elektronische loopbaan bij de overheid
en feliciteert de minister daarvoor. Hij wenst niettemin
te vernemen waarom het tot 2016 zal duren om de
historische gegevens in te voeren. Waarom is dit niet
sneller mogelijk ?

Mme Lijnen s'associe aux félicitations adressées au
ministre. Elle estime que le projet est assurément un
pas dans la bonne direction. Elle renvoie également à
sa proposition de résolution relative à l'instauration
d'une communication annuelle du portefeuille pension
(doc. Sénat, no 5-85). L'intervenante estime qu'il
importe d'informer non seulement les travailleurs de
plus de 55 ans, mais aussi tous les autres travailleurs
sur le montant de leur future pension, et ce dès le
départ. Ils seront ainsi en mesure d'évaluer l'impact de
leurs choix en matière d'interruption de carrière, de
travail à temps partiel, etc. sur la constitution de leur
pension.

Mevrouw Lijnen sluit zich aan bij de felicitaties aan
de minister. Het project is zeker een stap in de goede
richting. Zij verwijst ook naar haar voorstel van
resolutie tot invoering van de jaarlijkse mededeling
van de pensioenportefeuille (stuk Senaat, nr. 5-85).
Spreekster meent dat het niet enkel belangrijk is om
werknemers ouder dan 55 jaar te informeren over hun
toekomstig pensioenbedrag, maar ook om àlle werk-
nemers hierover van in het begin te informeren.
Daarmee kunnen zij immers de impact inschatten van
de keuzes die zij maken inzake loopbaanonderbreking,
deeltijds werk en dergelijke op hun pensioenopbouw.

Une telle information existe par exemple en Suède,
où Mme Lijnen s'est rendue en voyage d'étude avec
une délégation de la commission des Affaires sociales,
en mars 2010 (doc. Sénat, no 4-1733). L'intervenante
estime qu'un tel système peut contribuer à sensibiliser
les travailleurs à la nécessité de prolonger leur carrière;
elle forme le voeu que cela puisse devenir une réalité
dans la seconde moitié du XXIe siècle.

Dit is bijvoorbeeld het geval in Zweden. Mevrouw
Lijnen verwijst naar de studiereis die een delegatie van
de commissie voor de Sociale Aangelegenheden in
maart 2010 heeft ondernomen naar Zweden in dit
verband (zie stuk Senaat, nr. 4-1733). Zij is van
oordeel dat een dergelijk systeem kan bijdragen aan de
sensibilisering omtrent de noodzaak van het langer
werken en drukt de hoop uit dat een en ander kan
gerealiseerd worden in de tweede helft van de
21e eeuw.

M. Anciaux estime lui aussi que l'introduction de
ces données devrait se faire plus rapidement et il
aimerait savoir pourquoi il faut attendre 2016 pour ce
faire. En outre, il ne comprend pas pourquoi il faut
soudainement intégrer la législation requise dans un
projet de loi portant des dispositions diverses, dont
l'examen parlementaire doit toujours être mené au pas
de charge. Pourquoi ce texte a-t-il été déposé si
tardivement ? N'eût-il pas été préférable qu'il fasse
l'objet d'un projet de loi distinct et, donc, d'un débat
approfondi ?

Ook de heer Anciaux is van mening dat de
invoering van deze gegevens sneller zou moeten
gebeuren en informeert naar de reden waarom dit pas
kan tegen 2016. Bovendien begrijpt hij niet waarom
de vereiste wetgeving opeens moet worden opgeno-
men in een wetsontwerp houdende diverse bepalingen,
waarvan de parlementaire behandeling steeds snel
moet gaan. Waarom is deze tekst zo laat ingediend ?
Had hij niet beter in een apart wetsontwerp worden
opgenomen zodat hierover een grondig debat had
kunnen plaatsvinden ?

Il espère néanmoins que le projet pourra aboutir et
que l'on pourra rapidement s'atteler à l'élaboration de
cette banque de données, afin que tout le monde puisse
en bénéficier.

Niettemin hoopt hij dat het project slaagt en dat men
snel werk kan maken van deze gegevensbank, zodat
eenieder hiervan gebruik kan maken.
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2. Réponses du ministre 2. Antwoorden van de minister

M. Daerden, ministre démissionnaire des Pensions
et des Grandes villes, indique qu'il s'agit d'un dossier
déjà ancien, qu'il a lui-même réactivé. Il se réjouit du
soutien parlementaire accordé au projet, mais partage
néanmoins la critique selon laquelle la banque de
données ne sera pas complète; il estime lui aussi que le
modèle suédois est une bonne référence.

De heer Daerden, ontslagnemend minister van Pen-
sioenen en Grote Steden, wijst erop dat het gaat om een
dossier dat reeds lang aansleept en dat hij heeft
geactiveerd. Hij is verheugd over de parlementaire
steun aan het project. Dit neemt niet weg dat hij het eens
is met de kritiek dat de gegevensbank niet compleet zal
zijn en het Zweedse model is een goede referentie.

Le ministre espère également que le projet pourra
être mené à bien dans les plus brefs délais. Il faut
introduire de très nombreuses données. Si on a fixé
l'échéance à 2016, c'était pour garantir la faisabilité du
projet. Mais le ministre espère que l'on pourra avancer
plus rapidement, ne serait-ce que pour être en mesure
de calculer le coût que représenteront les pensions
futures. À cet égard, le problème se situe surtout au
niveau des personnes qui ont une carrière dite
«mixte », pour laquelle les données sont plus faciles
à réunir dans le secteur privé que dans le secteur
public.

De minister hoopt eveneens dat het project zo snel
mogelijk kan worden gerealiseerd. Er zijn heel veel
gegevens die moeten worden ingevoerd. De datum
van 2016 werd vooropgesteld om zeker te zijn van de
haalbaarheid van het project maar de minister hoopt
dat het sneller kan gaan, al was het maar om de nodige
berekeningen te kunnen doen van de kostprijs van de
toekomstige gepensioneerden. Daarbij ligt het pro-
bleem vooral bij de personen met een zogenaamde
« gemengde loopbaan », waarvan de gegevens in de
private sector makkelijker kunnen worden verzameld
dan die van de overheidssector.

Le ministre partage en principe la critique selon
laquelle un tel texte n'a pas sa place dans un projet de
loi portant des dispositions diverses, mais cette option
a été prise pour pouvoir lancer le projet le plus
rapidement possible.

De minister is het in principe ook eens met de
kritiek dat een dergelijke tekst niet thuis hoort in een
wetsontwerp houdende diverse bepalingen, maar deze
techniek wordt gehanteerd om het project zo snel als
mogelijk te kunnen opstarten.

IV. DISCUSSION DES ARTICLES IV. ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING

Article 118 Artikel 118

M. Ide dépose l'amendement no 1, qui vise à
remplacer le texte proposé à l'article 118, alinéa 2, par
ce qui suit :

De heer Ide dient amendement nr. 1 in dat ertoe
strekt om de door artikel 118 voorgestelde tekst te
vervangen als volgt :

« Le montant des frais d'administration des cinq
unions nationales est fixé à 766 483 000 EUR pour
2003, 802 661 000 EUR pour 2004, 832 359 000 EUR
pour 2005, 863 156 000 EUR pour 2006,
895 524 000EUR pour 2007, 929 160 000 EUR pour
2008, 972 546 000 EUR pour 2009,
1 012 057 000EUR pour 2010 et 1 031 286 083EUR
pour 2011. Pour la caisse des soins de santé de la
Société nationale des chemins de fer belges, ce
montant est fixé à 13 195 000 EUR pour 2003,
13 818 000 EUR pour 2004, 14 329 000 EUR pour
2005, 14 859 000 EUR pour 2006, 15 416 000 EUR
pour 2007, 15 995 000 EUR pour 2008,
16 690 000EUR pour 2009, 17 368 000 EUR pour
2010 et 17 697 992 EUR pour 2011. ».

«Het bedrag van de administratiekosten van de vijf
landsbonden wordt vastgelegd op 766 483 000 EUR
voor 2003, 802 661 000 EUR voor 2004,
832 359 000EUR voor 2005, 863 156 000 EUR
voor2006, 895 524 000 EUR voor 2007,
929 160 000 EUR voor 2008, 972 546 000 EUR voor
2009, 1 012 057 000 EUR voor 2010 en
1 031 286 083EUR voor 2011. Voor de Kas voor
geneeskundige verzorging van de Nationale Maat-
schappij der Belgische Spoorwegen wordt dit bedrag
vastgesteld op 13 195 000 EUR voor 2003,
13 818 000EUR voor 2004, 14 329 000 EUR voor
2005, 14 859 000 EUR voor 2006, 15 416 000 EUR
voor 2007, 15 995 000 EUR voor 2008,
16 690 000EUR voor 2009, 17 368 000 EUR voor
2010 en 17 697 992 EUR voor 2011. »

M. Ide renvoie à l'intervention qu'il a faite lors de la
discussion générale et à la justification écrite de son
amendement. Il estime qu'en 2011, l'augmentation des
frais d'administration des organismes assureurs ne peut
pas dépasser 1,9% par rapport à la situation de 2010.
Telle est la portée de l'amendement.

De heer Ide verwijst naar zijn tussenkomst tijdens
de algemene bespreking en naar de schriftelijke
verantwoording bij het amendement. Hij is van
oordeel dat de administratiekosten van de verzeke-
ringsinstellingen in 2011 slechts 1,9% hoger mogen
bedragen dan in 2010. Dit is de draagwijdte van het
amendement.
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L'amendement no 1 est rejeté par 9 voix contre 2 et
4 abstentions.

Amendement nr. 1 wordt verworpen met 9 tegen
2 stemmen bij 4 onthoudingen.

Articles 193 à 207 Artikelen 193 tot 207

M. Delpérée et consorts déposent l'amendement no

SOC 002 qui vise à insérer, sous l'intitulé « Emploi :
Prolongement des mesures anticrise », un titre 20
comprenant les articles 193 à 207.

De heer Delpérée c.s. dienen amendement nr. SOC
002 in dat ertoe strekt om, onder het opschrift «Werk :
Verlenging van de anticrisismaatregelen », een Titel 20
in te voegen, die de artikelen 193 tot 207 omvat.

M. du Bus de Warnaffe commente les articles 193 à
200 proposés qui portent sur la prolongation de toutes
les mesures anticrise, telles que la diminution collec-
tive du temps de travail, la suspension temporaire des
contrats de travail des employés, etc. Cette prolonga-
tion d'un mois, soit jusqu'au 31 janvier 2011, doit
permettre aux partenaires sociaux de poursuivre, dans
un climat serein, leurs négociations en vue de la
conclusion d'un accord interprofessionnel 2011-2012.
L'intervenant renvoie à la justification écrite de
l'amendement.

De heer du Bus de Warneffe licht de voorgestelde
artikelen 193 tot 200 toe, die betrekking hebben op de
verlenging van alle anticrisismaatregelen, zoals de
collectieve arbeidsduurvermindering, de tijdelijke
schorsing van de arbeidsovereenkomsten van bedien-
den en dergelijke. Deze verlenging met één maand, dit
wil zeggen tot 31 januari 2011, moet de sociale
partners toelaten om in alle sereniteit hun onder-
handelingen over een interprofessioneel akkoord
2011-2012 voort te zetten. Spreker verwijst naar de
schriftelijke verantwoording bij het amendement.

Mme Tilmans commente les articles 201 à 207
proposés qui ont pour but de prolonger les mesures
anticrise existantes en faveur des indépendants en
difficulté, telles que l'élargissement de l'assurance
actuelle en cas de faillite. Elle renvoie, elle aussi, à la
justification écrite de l'amendement.

Mevrouw Tilmans licht de voorgestelde artike-
len 201 tot 207 toe, die tot doel hebben om de
bestaande anticrisismaatregelen ten gunste van zelf-
standigen in moeilijkheden te verlengen, zoals onder
meer de uitbreiding van de bestaande verzekering in
geval van faillissement en dergelijke. Ook zij verwijst
naar de schriftelijke verantwoording bij het amende-
ment.

M. Claes rappelle que tous les partenaires sociaux
demandent de prolonger d'un mois les mesures anti-
crise, de telle sorte qu'ils puissent poursuivre les
négociations dans un climat serein. Il estime que cette
demande est justifiée. D'un point de vue technique, les
articles proposés sont ajoutés au projet de loi qui a été
transmis par la Chambre des représentants.

De heer Claes herinnert eraan dat alle sociale
partners vragen om de anticrisismaatregelen met één
maand te verlengen, zodat zij in een rustig klimaat de
onderhandelingen kunnen voortzetten. Hij is van
oordeel dat dit een gerechtvaardigde vraag is. Op het
technische vlak, worden de voorgestelde artikelen
toegevoegd aan het wetsontwerp dat werd overge-
zonden door de Kamer van volksvertegenwoordigers.

Mme Franssen indique qu'il faudrait pour le CD&V
prolonger également d'un mois l'allocation majorée de
chômage temporaire, par analogie avec la prolongation
d'autres mesures anticrise. Depuis le mois de janvier
2009, l'allocation de chômage temporaire est portée à
70% du salaire brut plafonné pour les cohabitants et à
75% pour les autres situations familiales, contre
respectivement 60 et 65% auparavant. Dorénavant,
les contrats temporaires et le travail intérimaire entrent
aussi en ligne de compte pour le chômage temporaire
après trois mois d'occupation. Le plafond salarial est
passé de 1 906 euros à 2 206,46 euros. Pour prolonger
l'allocation majorée en question, il faut encore rédiger
un arrêté royal. Le groupe de l'intervenante part du
principe que celui-ci sera prêt très bientôt. Le ministre
peut-il confirmer que l'arrêté royal en question est en
préparation ?

Mevrouw Franssen merkt op dat voor CD&V ook
de verhoogde uitkering van de tijdelijke werkloosheid
met 1 maand verlengd moet worden, naar analogie
met de verlenging van andere anti-crisismaatregelen.
Voor de tijdelijk werklozen werd de uitkering vanaf
januari 2009 opgetrokken tot 70% van het begrensde
brutoloon voor samenwonenden en tot 75% voor de
andere gezinstoestanden in plaats van respectievelijk
60% en 65% voorheen. Ook de tijdelijke contracten
en uitzendarbeid na 3 maanden van tewerkstelling
komen nu in aanmerking voor tijdelijke werkloosheid.
Het loonplafond wordt opgetrokken van 1 906 euro tot
2 206,46 euro. Om deze verhoogde uitkering te
verlengen, dient nog een koninklijk besluit te worden
opgemaakt. Haar fractie gaat er van uit dat dit
koninklijk besluit er zeer snel zal komen. Kan de
minister bevestigen dat dit koninklijk besluit voorbe-
reid wordt ?

5-609/4 - 2010/2011 ( 16 )



M. Leterme, premier ministre démissionnaire,
chargé de la Coordination de la Politique de migration
et d'asile, précise qu'il s'agit de quatre mesures, dont
trois relèvent d'une initiative législative. La quatrième,
qui est évoquée par Mme Franssen, est réglée par un
arrêté royal, lequel sera rédigé au plus vite par le
gouvernement.

De heer Leterme, ontslagnemend eerste minister,
belast met de Coördinatie van het Migratie- en
asielbeleid, verduidelijkt dat het over 4 maatregelen
gaat, waarvan er drie afhangen van een wetgevend
initiatief. Het vierde, dat door mevrouw Franssen
onder de aandacht wordt gebracht, wordt door een
koninklijk besluit geregeld. Dit zal zo snel mogelijk
door de regering worden opgemaakt.

L'amendement no 2 est adopté à l'unanimité des
10 membres présents.

Amendement nr. 2 wordt aangenomen met eenpa-
righeid van de 10 aanwezige leden.

V. VOTES V. STEMMINGEN

L'ensemble des articles 106 à 163, 189 et 193 à 207,
dont la commission des Affaires sociales a été saisie, a
été adopté par 9 voix et 2 abstentions.

Het geheel van de artikelen 106 tot 163, 189 en 193
tot 207, die aan de commissie voor de Sociale
Aangelegenheden zijn toegewezen, wordt aangeno-
men met 9 stemmen bij 2 onthoudingen.

Pour justifier son abstention, M. Ide renvoie au rejet
de l'amendement n 1 qu'il avait déposé.

De heer Ide verklaart zijn onthouding door te
verwijzen naar de verwerping van amendement nr. 1
dat hij heeft ingediend.

Confiance a été faite à la rapporteuse pour la
rédaction du présent rapport.

Vertrouwen werd geschonken aan de rapporteur
voor het opstellen van dit verslag.

La rapporteuse, Le président,

Nele LIJNEN. Dirk CLAES.

De rapporteur, De voorzitter,

Nele LIJNEN. Dirk CLAES.

105021 - I.P.M.
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